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Registratorn vid Specialdomstolen fér Serra Leonei Freetown till Utrikes-
departementets réattschef

18 June 2004

Reference: REG/179/04

Excellency,

I have the honour to refer to the discussions held between the Special Court
for Sierra Leone (hereinafter “ Special Court”) and the Government of Swe-
den (hereinafter “Sweden”) concerning arrangements between the Special
Court and Sweden for the relocation to the territory of Sweden of Witnesses
before the Specia Court, and, where necessary, their close relations.

| have the honour to confirm on behalf of the Special Court the following
understanding:

Sweden agrees, subject to the terms of this letter and your reply (herein-
after “Exchange of Letters’), to accept Witnesses and, where necessary, their
close relations, each year for the duration of this Exchange of Letters and to
provide such persons with Relocation Services, as defined herein.

|. Definitions

1. “Relocation” is understood to refer to the relocation of Witnesses and,
where necessary, their close relations, to Sweden,

2. “Relocation Services” isunderstood to refer to the facilities and benefits,
described in Part I11 below, to be provided to Witnesses, and, where necessa-
ry, their close relations, who are subject to the provisions of this Exchange of
Letters.

3. “Witnesses’ is understood to refer to persons who have provided infor-
mation to the Special Court, or who have appeared or who may appear as wit-
nesses in proceedings before the Special Court. Thisincludes but is not limi-
ted to providing information or making an appearance either in the course of
the prosecution or of the defence of an accused.

4. “Closerelations’ is understood to refer to:

(a) the partner of aWitness;

(b) dependants of the Witness under 18 years of age; and

(c) dependants over 18 years of age who reside with the Witness.

5. Dependants referred to in Paragraph 4 (c) shall only be accepted by Swe-
den pursuant to the provisions of this Exchange of L etters upon Sweden being
satisfied that there are grounds to justify the Relocation of such dependants.

6. “Relocated Person(s)” refersto those witnesses and close relations who
have been provided with Relocation Services according to this Exchange of
Letters.



Il. Procedure

7. Where the Registrar considers that a Witness requires Relocation, the
Registrar shall request that Sweden accept such a Witness and, where neces-
sary, higher closerelations. Sweden shall consider such requests (hereinafter
“Requests’) on an individual basis, and grant those Requests where it is
satisfied of the necessity of Relocation for the Witness and the appropriate-
ness of relocating such Witness in Sweden, and any close relations who are
subjects of the Request (hereinafter “ Subject(s)”).

8. Requests shall be in writing, and shall be addressed to Sweden by the
Registrar two calendar months or as soon as possible prior to the expected da-
te of Relocation of the Subject(s). However, where the Registrar considers
that circumstances require the Subject(s) to be relocated immediately, the Re-
gistrar shall consult Sweden, who will then consider the Request immediate-
ly in accordance with Paragraph 7.

9. Requests shall refer to the Subject(s) by his/her full personal name, as
determined by the Registrar. Requests shall be accompanied by full details of
the health, education and, where applicable, the criminal record of the Sub-
ject(s), and any other information which the Registrar considers relevant.
Thisinformation shall be provided in the form to be found in Annex 1 to this
letter. The Registrar shall provide any further information as Sweden may re-
quest, subject to the Registrar having access to such information and there
being no impediment to communicating it to Sweden.

10. When the Registrar considers that in addition to the Relocation Ser-
vices provided herein protective measures are necessary to ensure the pro-
tection of Witnesses and, where necessary, their close relations (hereinafter
“Protection Requirement”), the relevant Request shall be accompanied by a
report on the Protection Requirement. This report shall be provided in the
form of Annex 2 to this Exchange of Letters.

11. Where Sweden agrees to a Request, the Registrar shall arrange for the
transfer of the Subject(s) to the territory of Sweden.

I1l. Nature of Relocation Services

12. Sweden shall provide to Relocated Persons the facilities, benefits and
entitlements to which persons are entitled according to the definition of “re-
fugees’ under Article 1 of the 1951 Convention on the Status of Refugees, as
amended by the 1967 Protocol, or as holders of aresident/work permit based
on humanitarian considerations in accordance with the law of Sweden.

13. In addition to the services provided pursuant to Paragraph 12, Sweden
shall providefacilities and servicesto Relocated Persons on the same basis as
the facilities and services which are provided to aliens lawfully residing in
Sweden for more than one year.

14. If, upon receipt of a Request pursuant to Paragraph 10, Sweden agrees
that a Protection Requirement exists, the relevant authority shall take what-
ever measures deemed necessary to protect the Subject(s), considering the
level of threat. If appropriate, and upon consultation with the Registrar, the
authority shall enter the Subject(s) into the domestic witness protection pro-
gram existing at that time, on the same basis as citizens of Sweden who are
entered into that program.
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V. Status of Relocated Per sons

15. Sweden shall provide Relocated Persons with a residence and work
permit valid for one year.

16. Ten calendar months after the commencement date of either asylum/hu-
manitarian/refugee status or the resident visa, the Registrar shall assess (here-
inafter “Assessment”) whether Relocation Services and any witness protec-
tion measures continue to be necessary with respect to a particular Relocated
Person. If the Registrar concludes from the Assessment that such services
continue to be necessary, Sweden shall extend the resident and work permit
for another year. Assessments shall continue to be made by the Registrar on
an annual basis. If after the expiration of that one year period, the Registrar
concludes from the Assessments undertaken to that date that such services
continue to be necessary, a further one year extension shall be granted.

17. If after the expiration of aperiod of three years, the Registrar concludes
from the Assessments undertaken to date that such services continue to be
necessary, a permanent residence permit shall be granted, whereafter the Re-
located Person may apply for Swedish citizenship according to Swedish law.

V. Termination of Relocation Services

18. Where Relocation Services continue to be necessary for a particular
Relocated Person, such services shall be terminated according to the fol-
lowing procedure:

(a) the Party wishing to terminate Relocation Services (hereinafter “ Termi-
nating Party”) shall inform and consult with the other Party of itsintentionin
writing;

(b) the Terminating Party shall then notify, also in writing, the Relocated
Person affected by such termination (hereinafter “Affected Relocated Per-
son”); and

(c) in the event that Relocation Services are terminated in accordance with
Paragraph 18 (a) — (b), the Registrar shall have a period of ninety days in
which to obtain the agreement of another State to assume the responsibilities
of Sweden under the provisions of this Exchange of Letters or make other
appropriate arrangements. Provision of Relocation Services shall continue
until such time as the Affected Relocated Person has been relocated from
Sweden.

19. Where the Registrar concludes that Relocation Services are no longer
necessary with respect to a particular Relocated Person, such services shall be
terminated according to the following procedure:

(@ the Registrar shal inform Sweden and the Relocated Person
accordingly in writing; and

(b) Sweden shall then have discretion to terminate Relocation Services six
calendar months after the date upon which the Rel ocated Person receives such
anotification.

20. Sweden shall without undue delay notify the Registrar if a Relocated
Person has deceased or if his’her whereabouts are unknown.



V1. Costs

21. The Specia Court shall bear al costs and expenses incurred in connec-
tion with the travel of Relocated Persons between Sweden and the Special
Court. All other costs and expensesincurred in connection with the provision
of Relocation Services pursuant to this Exchange of Letters shall be borne by
Sweden.

VI1I. Settlement of Disputes

22. Any dispute, controversy, or claim arising out of, or relating to the
implementation or application of this Exchange of Letters shall be settled by
negotiation or by a mutually agreed mode of settlement.

VII1. Representatives of the Parties

23. The Registrar, or his/her authorised designate, shall represent the Spe-
cia Court in al matters relating to this Exchange of Letters.

24. The Head of the Division for International Law and Human Rights at
the Swedish Ministry for Foreign Affairs shall represent Sweden in all matters
relating to this Exchange of Letters.

I X. Duration of Exchange of Letters

25. The provisions of this Exchange of Letters shall enter into force on the
day following the receipt of the confirmation of Sweden of the provisions of
this Exchange of Letters.

26. This Exchange of Letters shall remain in force until it is terminated by
either Party providing the other Party with six months notice of terminationin
writing. Such termination shall be carried out without prejudice to the status
of any Relocated Persons relocated in Sweden at the time of termination, in-
cluding Affected Relocated Persons.

I would be grateful if you would confirm that the aboveis also the view of
the Government of Sweden.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Robin Vincent
Registrar
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Annex 1
DETAILS OF SUBJECT
Witness 0O Spouse O Dependent [ Other 0O
If not Witness, name of Witness: [ ]
A. Physical Details
(a) Name: [ ]
(b) Date of Birth: [ I —

(c) Place of Birth (City and Country):

[ ] [ PHOTOGRAPH]
(d) Sex: Male O Female O
(e) Citizenship(s): [ [
Passports: [ ]
Ethnicity: [ ]

Residence Permit(s) in Countries other than Country of Citizenship, if Yes, Details:
( ]
Present Place of Residence:
( ]
(f) Language(s) Spoken: [ ]

(g) Physical Characteristics:

()  Height cm): [ ]
(i)  Weight (kg): [ ]
(i)  Hair Colour: [ ]
(iv)  Eye Colour: [ ]

v) Distinguishing Scars or Birthmarks:

[ 1
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(h) Physical or mental Handicaps (details):
[ ]

B. Personal Information

(a) Marital Status: Married ]
Never married O
Separated O
Divorced ]
Widowed O
Date of latest change of marital status:
(b) Education and Professional background [ ]
(c) Religious affiliation: [ ]
(d) Name of Spouse: [ ]

(e) Name(s) of:  Children under the age of 18 years:
[ ]

Non-custodial Children:

- Name(s) [ ]
- Address(es) [ ]
- Guardian: [ ]
Dependants: [ ]

(f) Which of the persons listed in (d) and (e), if any, are subject to Relocation:

[ ]
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C. Legal Obligations and Financial Records

(a) Civil proceedings instituted
against Person: Yes O No O

If Yes, Details: [ ]
(b) Civil Obligations of Person:

) Mortgages or Pledges of which the person is a principal:

Yes 0O No 0O
If Yes, Details: [ ]

(ii))  Guarantees etc.: Yes 0O No 0O
If Yes, Details: [ ]

(iii)  Maintenance Obligations: Yes O No O
If Yes, Details: [ ]

(iv)  Tax Liabilities Outstanding: Yes O No O
If Yes, Details: [ ]

W) Trusts of which the Person is a trustee or manager:

Yes O No 0O

If Yes, Details: [ ]
(vi)  Other civil obligations: Yes O No 0O
If Yes, Details: [ ]

(c) Financial Information:

@) Real and Personal Property:  Yes 0O No O
If Yes, Details: [ ]

(ii) Bank accounts etc.: Yes O No 0O
If Yes, Details: [ ]

(iii)  Debts owed to Person: Yes [ No O
If Yes, Details: [ ]
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@iv) Securities and other bills of exchange, promissory notes, bonds and superannuation and
life policy entitlements of the Person:

Yes O No 0O
If Yes, Details: [ ]

) Moneys receivable from any governmental or other public authority at this
time or in the reasonably foreseeable future:

Yes 0O No O
If Yes, Details: [ ]

(vi)  Maintenance entitlements: Yes O No O
If Yes, Details: [ ]

D. Criminal and Arrest Records
Prior arrest or criminal record or criminal charges outstanding:
Yes O No O

If Yes, Details: [ ]

E. Special Court Proceedings
Detail testimony given or to be given: [ ]
(a) Details of any accused, including information concerning indictment:

[ ]
(b) Are there any other sources of such evidence: [ ]

(c) Relative importance of testimony: [ ]
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F. Relocation Assessment
(a) [Factors supporting the provision of Relocation Services]
(b) [Risk and/or Threat Assessment (as they pertain to Relocation)]
@) [photographs or a description of persons posing danger if possible];

(i1) [criminal record and reputation of persons posing danger if available].

G. Other Material Facts

[ 1
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Annex 2
PROTECTION ASSESSMENT
Witness 0O Spouse O Dependent O Other 0O
If not Witness, name of Witness: [ ]
A. Personal Details
(a) Name: [ | e
(c) Sex: Male O Female [ [ PHOTOGRAPH]

B. Details of Protection Requirement

(a) [Report on the existence of a Protection Requirement]

11
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Utrikesdepartementets t.f. réttschef till registratorn vid Specialdomstolen for
SerraLeonei Freetown

1 July 2004

Sir,

| have the honour to refer to Your Letter REG/179/04 of 18 June 2004,
which reads as follows:

| have the honour to refer to the discussions held between the Special
Court for SierraLeone ———is also the view of the Government of Sweden.”

In reply | have the honour to confirm that the Government of Sweden has
decided that the foregoing proposal is acceptable to the Government of Swe-
den and that Your Letter and this reply shall constitute an agreement between
Sweden and the Special Court for Sierra Leone, which shall enter into force
on the day following Your receipt of thisreply.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Anders Ronquist
Acting Director-General for Legal Affairs

12
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Oversittning

18 juni 2004

Referens: REG/179/04

Herr ambassador,

Jag har @ran att &beropa dverlaggningarna mellan Specialdomstolen for
Sierra Leone (nedan kallad specialdomstolen) och Sveriges regering (nedan
kallad Sverige) om en 6verenskommelse mellan specialdomstolen och Sveri-
ge for omplacering till Sverige av vittnen infor specialdomstolen och vid be-
hov av deras nérstaende.

P4 specialdomstolens vagnar far jag bekrafta foljande Gverenskommel se:

| enlighet med vad som angesi denna skrivelse och i Er bekréaftelse pa den
gér Sverige med pé att taemot vittnen och vid behov deras narstéende varje ar
under den tid denna skriftvaxling &r i kraft och att tillhandahalla dem om-
placeringstjanster i enlighet med vad som angesi det foljande.

|. Definitioner

1. Med termen omplacering avses omplacering till Sverige av vittnen och
vid behov av deras narstéende.

2. Med termen omplaceringstjanster avses l&tnader och forméner som
anges i del 111 nedan, som skall tillhandahdllas vittnen och vid behov deras
narstéende som berdrs av bestammelsernai denna skriftvaxling.

3. Med termen vittne avses person som har lamnat uppgifter till special-
domstolen eller som har vittnat eller kan kommaatt vittnai férhandlingar in-
for specialdomstolen. Detta omfattar men &r inte begrénsat till [amnande av
uppgifter eller installelse, antingen som ett led i dtalet eller i forsvaret av en
tilltalad.

4. Med termen nérstaende avses

a) vittnets maka, make eller ssmmanboende,

b) barn under 18 & som &r beréttigat till underhdll av vittnet,

C) person Gver 18 & som &r beréttigad till underhdll av vittnet och bor med
vittnet.

5. Personer som avses i punkt 4 ¢ skall, i enlighet med bestémmelserna i
denna skriftvéxling, endast tas emot om Sverige finner att det féreligger skél
som beréttigar till omplacering av dem.

6. Med termen omplacerad person avses vittne och sadan honom eller hen-
ne narstende person som har tillhandahdllits omplaceringstjanster i enlighet
med denna skriftvaxling.

Il. Forfarande

7. Om registratorn finner att det & nddvandigt att omplaceraett vittne, skall
registratorn begéra att Sverige tar emot vittnet och vid behov hans eller hen-
nes narstéende. Sverige skall prova varje framstallning for sig och bifalla s&
dana framstélIningar efter att ha forvissat sig om nédvandigheten av att om-
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placeravittnet och lampligheten i att omplacera honom eller hennetill Sveri-
ge liksom de narstdende personer som framstalIningen avser.

8. Registratorn skall sa snart som méjligt och senast tva manader fére den
dag d& omplaceringen avses genomfdoras rikta en skriftlig framstalining till
Sverige. Om registratorn emellertid finner att omstandigheterna fordrar att
omplaceringen verkstalls omedel bart, skall registratorn samréda med Sverige,
som da omedelbart skall prova framstallningen i enlighet med bestammel ser-
nai punkt 7.

9. | en framstallning skall anges sokandens fullstandiga namn sdsom det
har faststéllts av registratorn. Framstéllningen skall innehdla fullstandiga
uppgifter om sokandens halsotillstand och utbildning och, i férekommande
fall, uppgifter om sokandens brottsliga forflutna samt sdana andra uppgifter
som registratorn beddmer vara av intresse. Uppgifternaskall [éamnasi enlighet
med formul&ret i bilaga 1 till denna skriftvaxling. Registratorn skall 1amna s
danaytterligare uppgifter som Sverige kan begéra, under férutséttning att han
eller hon har tillgang till dem och att ingenting hindrar att de formedlas till
Sverige.

10. Om registratorn finner att skyddsatgarder behover vidtas utéver de om-
placeringstjanster som avsesi denna skriftvaxling for att trygga skydd av vitt-
nen och vid behov av deras narstéende, skall framstallningen &tfoljas av en re-
dogorelse for skyddsbehovet. Denna redogorel se skall [&mnasi enlighet med
formuléret i bilaga 2 till denna skriftvaxling.

11. Registratorn skall ombestrja omplacering till Sverige av personer som
av Sverige beviljats omplacering.

[11. Omplaceringstjanster

12. Sverige skall erbjuda omplacerade personer sammall&ttnader, formaner
och réttigheter som tillkommer flyktingar enligt definitioneni artikel 11 1951
ars konvention om flyktingars réttsliga stéllning i dess andrade lydelse enligt
1967 ars protokoll eller som innehavare av uppehalls- och arbetstillstand som
beviljats av humanitéra skal enligt svensk lag.

13. Utdver de tjanster som erbjuds med stdd av punkt 12 skall Sverige er-
bjuda omplacerade personer |&ttnader och tjanster pd samma grund som ut-
lanningar som lagligen vistatsi Sverige dver ett &r.

14. Om Sverige vid mottagande av en framstélining enligt punkt 10 in-
stémmer i att skyddsbehov foreligger, skall den behériga myndigheten vidta
nodvandiga dtgarder for att skydda personen eller personernamed hansyn till
hotbilden. Om det & lampligt och efter samrad med registratorn, skall myn-
digheten inféra personen eller personernai det nationella program for skydd
av vittnen som foreligger vid tidpunkten i frdga pd samma grund som svens-
ka medborgare, som omfattas av programmet.

I'V. Omplacer ade personersréattsliga stéllning

15. Sverige skall bevilja omplacerade personer ettdriga uppehdlls- och ar-
betstillstand.

16. Tio manader efter den dag da asyl, stéllning som flykting av humanita-
ra skal eller som flykting borjar gélla, eller uppehdllstillstand borjar gélla,
skall registratorn préva om den omplacerade personen i fréga fortfarande r i
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behov av omplaceringstjanster och vittnesskydd. Om registratorn av prov-
ningen finner att tjansterna fortfarande behovs, skall Sverige forlanga uppe-
hélls- och arbetstillstndet for ytterligare ett &r. Registratorn skall fortsitta att
goraarliga prévningar. Om registratorn vid utgéngen av ettarsperioden av dit-
tills foretagna provningar finner att tjansterna fortfarande behdvs, skall ytter-
ligare en ettérig forlangning beviljas.

17. Om registratorn vid utgangen av en tredrsperiod av dittills foretagna
prévningar finner att tjénsterna fortfarande behdvs, skall permanent uppe-
hallstilistand beviljas, varefter den omplacerade skall ha rétt att anstka om
svenskt medborgarskap enligt svensk lag.

V. Avbrytande av tjanster till omplacer ade per soner

18. Om en viss omplacerad person altjamt & i behov av omplacer-
ingstjanster, skall foljande géllafor avbrytandet av dessa tjanster:

a) Den part som Onskar avbryta tjansterna skall skriftligen meddela den
andra parten och samréda med denna.

b) Den avbrytande parten skall darefter, likaledes skriftligen, meddela den
berdrda omplacerade personen.

¢) Om omplaceringstjansterna avbryts i enlighet med bestdmmelsernai a
och b i denna punkt, skall registratorn inom en tid av 90 dagar ha utverkat en
annan stats samtycke till att 6verta Sveriges ansvar enligt bestémmelserna i
denna skriftvaxling €ller vidta andra Iampliga atgarder. Omplaceringstjéns-
terna skall tillhandahallas till dess att den berérda omplacerade personen har
omplacerats fran Sverige.

19. Om registratorn finner att en viss omplacerad person inte langre &r i be-
hov av omplaceringstjanster, skall féljande géllafor deras avbrytande;

a) Registratorn skall skriftligen meddela Sverige och den berdrda personen
om detta.

b) Det star da Sverige fritt att avbryta omplaceringstjansterna sex manader
efter den dag da den omplacerade personen mottar ett sddant meddelande.

20. Sverige skall utan onddigt dréjsmal meddela registratorn om en ompla-
cerad person har avlidit eller om hans eller hennes vistelseort & okénd.

V1. Kostnader

21. Specialdomstolen skall betalaalla kostnader och utldgg i samband med
omplacerade personers resamellan Sverige och specialdomstolen. Allaandra
kostnader och utl&gg for tillhandahallande av omplaceringstjanster enligt den-
na skriftvaxling skall betalas av Sverige.

VII. Tvistlésning

22. Varje uppkommande tvist, meningsskiljaktighet eller ansprak som har-
ror frén eller har samband med verkstéllandet eller tillampningen av denna
skriftvaxling skall |6sas genom forhandlingar eller paett sétt som avtalas mel-
lan parterna.
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VIIl. Parternasforetradare

23. Registratorn eller hans eller hennes bemyndigade ombud skall foretré-
da specialdomstolen i alla fragor som hanger samman med denna skriftvax-
ling.

24. Chefen for Utrikesdepartementets enhet for folkrétt, ménskliga réttig-
heter och traktatratt skall foretrada Sverigei allafrégor som hanger samman
med denna skriftvéxling.

IX. Giltighet

25. Bestdammelserna i denna skriftvaxling tréder i kraft dagen efter mot-
tagandet av Sveriges bekraftel se pa desamma.

26. Denna skriftvaxling skall gallatill dess att den ségs upp av endera par-
ten med sex manaders skriftligt varsel. Upphorandet skall inte inverka paom-
placerade personers stélining som befinner sig i Sverige vid tiden for uppho-
randet, daribland berérda omplacerade personer.

Jag vore tacksam for er bekraftel se pa att det ovanstéende dven & Sveriges
regerings uppfattning.

Mottag, herr ambassador, férsékran om min utmérkta hogaktning.

Robin Vincent
Registrator

16
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Bilaga 1
SOKANDE

Vittne 0O Make/maka O Underhallsberiittigad O Ovrig O

(om den sokande inte ir vittne, anges hiir vittnets namn) [ |
A. Fysiska uppgifter
(a) Namn: [ ]
(b) Fodelsedatum: [ | e e
(c) Fodelseort (ort och land):

[ ] [ PLATS FOR FOTO]

(d) Kon: Man O Kvinna 0O
(e) Medborgarskap (ange alla medborgarskap):

)
(2)

[
Pass: [ ]
Etnisk tillh6righet: [ ]

Uppehallstillstand i annat land 4n medborgarskapsland (ange ndrmare detaljer):

[ ]
Nuvarande uppehallsort: [ ]
Talande sprak: [ 1

Fysiska kénnetecken:

(i) langd (cm):

(ii) vikt (kg):

(iiiy  h&rfarg:

(iv)  ogonférg:

(v)  framtradande &rr eller fodel semérken:
[ ]

(h) Fysiska eller mentala handiapp (ange ndrmare detaljer):
[ ]
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B. Personuppgifter

(a) Civilstand: gift m}
inte tidigare gift O
separerad m}
franskild O
ankalénkling O

Datum for senaste dndring av civilstand:

(b) Utbildning och yrkesmaéssig bakgrund: [

(c) Trostillhorighet: [

(d) Makes/makas namn: [

(e) Namn pa Barn under 18 ar: [

Barn som inte star under personens vardnad:

- namn: [

- adress: [

- vardnadshavare:

[

Underhallsberittigade: [

(f) Personer upptagna under d och e ovan som skall omplaceras:

[

18
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C. Riittsliga ataganden och ekonomiska uppgifter

(a) Civilréttsliga forfaranden
mot sSkanden: Ja. ONej O

Om “ja” lamnas ndrmare upplysningar: [ ]

(b) Sokandens civilrittsliga ataganden:

©) Inteckningar eller pantforskrivningar for vilka personen ar huvudman:
Ja. ONej 0O
Om “ja” ldamnas ndrmare upplysningar: [ ]
(i) Garantiférbindelser m.m.: Ja. O Nej 0O
Om “ja” ldmnas ndrmare upplysningar: [ ]
(iii)  Underhallsskyldighet: Ja. ONej O
Om “ja” ldamnas nidrmare upplysningar: [ ]
(iv)  Obetalda skatteskulder: Ja. ONej O
Om “ja” ldmnas ndrmare upplysningar: [ ]
) Forvaltningsuppdrag for vilka sékanden #r ansvarig eller forvaltare:
Ja. ONej O
Om “ja” lamnas ndrmare upplysningar: [ ]

(vi)  Andra civilrattsliga forpliktelser:

Ja ONej O
Om “ja” ldmnas ndrmare upplysningar: [ ]
(c) Ekonomiska upplysningar:
(i) Fast egendom och personlig egendom:
Ja. ONej O
Om “ja” ldamnas nidrmare upplysningar: [ ]

(ii) Banktillgodohavanden m.m.: Ja 0O Nej 0O

Om “ja” limnas nidrmare upplysningar: [ ]
(iii) ~ Sokandens fordringar: Ja. ONej O
Om “ja” ldimnas nidrmare upplysningar: [ ]
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(iv)  Olika slags fordringsbevis, skuldebrev, livrantor m.m. som tillkommer sokanden:
Ja. ONej O

Om “ja” ldamnas nidrmare upplysningar: [ ]

) Ritt till sociala bidrag fran stat eller annan offentlig myndighet nu eller i en
ndra framtid:

Ja. ONej O
Om “ja” ldamnas nirmare upplysningar: [ ]

(vi)  Rétttill underhdl: Ja. ONej O
Om “ja” lamnas ndrmare upplysningar: [ ]

D. Upplysningar om brott och frihetsberévanden

Upplysningar om tidigare frihetsberdvanden eller anhidngiggjorda straffrittsliga atal:

Ja. ONej O
Om “ja” lamnas ndrmare upplysningar: [ ]
E. Instillelse infor specialdomstolen
Ange vilket vittnesmal som skall komma i fraga: [ ]

(a) Ange vilken eller vilka personer som 4r anklagade och vilka atalspunkterna &r:

[ ]
(b) Ange om det finns andra killor till den sokta bevisningen:

[ ]
(c) Ange vittnesmalets betydelse i saken: [ ]
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F. Bedomning av behovet av omplacering

(a) Omsténdigheter till stod for begdran om tillhandahéllande av omplaceringstjinster:

(b) Risk- och/eller hotbildsbedomning (av betydelse for omplacering):
(i) Om mojligt lamna fotografier eller beskrivning av personer som utgor fara:

(ii) Om tillgéngligt, ange brottsregister och anseende for personer som utgor fara:

G. Ovriga omstiindigheter

[ ]
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Bilaga 2
PROVNING AV SKYDDSBEHOV

Vittne 0O Maka/make O Underhallsberiittigad O Ovrig

Om den sokande inge ir vittne, anges hir vittnets namn: [ ]
A. Personuppgifter
(a) Namn: [ | I e
(¢) Kon: Man O Kvinna 0O [ PLATS FOR FOTO]
B. Uppgifter om skyddsbehov

(2)

Redogorelse for forekomst av skyddsbehov.
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Oversittning
1juli 2004
Herr registrator,

Jag har &ran att dberopa Ert brev REG/179/04 av den 18 juni 2004, som ly-
der som foljer:

»Jag har dran att &beropa Gverlaggningarna mellan Specialdomstolen for
SierraLeone ——— &ven & Sveriges regerings uppfattning.”

Som svar har jag dran att bekréfta att Sveriges regering har beslutat att fo-
regdende forslag kan antas och att Er skrivelse och detta svar utgor en Gver-
enskommelse mellan Sverige och Specialdomstolen fér Sierra Leone, vilken
tréder i kraft dagen efter Ert mottagande av detta svar.

Mottag, herr registrator, forsékran om min utmérkta htgaktning.

Anders Ronquist
Tjansteforréttande réttschef

Edita Norstedts Tryckeri, Stockholm 2005 23



